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Libera me

Music: Mihály Mosonyi (1815–1870)

(Erlöse mich / Deliver me)

Latin lyrics: Responsory for the Office of the Dead
German translation: Ferdinand Janner (1836–1895)
English translation: John Patrick Crichton-Stuart, 3rd Marquess of Bute (1847–1900)

Erlöse mich,                                                    Herr,                                               von dem ewigen Tode,
Deliver me,                                                         Lord,                                                  from eternal death,
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die Rechenschaft kommt                                          und der bevorstehende Zorn.
I look for the coming trial                                         and the wrath to come.

an jenem schrecklichen Tage.                                                                                                    Wo
in that awful day.                                                                                                                        When

die Himmel erschüttert werden und die Erde.                                                                                    Wenn du erscheinen wirst,
heavens and the earth shall be shaken.                                                                                                 And Thou shalt come

die Welt zu richten                                                                                                    durch das Feuer.
to judge the world                                                                                                       by fire.       

Zittern ergreift mich und Furcht,                                                                                                                                          wenn 
Quaking takes hold upon me and dread,                                                                                                                              when
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und das ewige Licht leuchte ihnen.

Wo die Himmel erschüttert werden und die Erde.                                                                                     Jener Tag,

jener große und überbittere Tag.                                                                                                          Wenn du erscheinen wirst

der Tag des Zornes,                            des Jammers                                                                      und Elends,

and let the everlasting light shine upon them.

When the heavens  and the earth shall be shaken.                                                                                       That day,

a great day  and exceeding bitter.                                                                                                              When Thou shalt come

the day of  wrath,                               of  wasteness                                                                       and desolation,

T
B

die Welt zu richten                                                                                                   durch das Feuer.
to judge the world                                                                                                      by fire.

Gib ihnen die ewige Ruhe,                                                                                         Herr,
Grant them eternal rest,                                                                                             Lord,


